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Linguodidactic potential of modeling educational material in the

Teaching foreign languages, including Russian as a foreign language, faces new requir allenges
in the 21st century. A foreign language course should be practice-oriented, prepare rk and com-
munication in society, be studied in combination with other subjects. This can only y integrating

aids. Our study is
roaches to teaching
Russian as a foreign language and is aimed at their implementation in t iohal process based on the
project method. The requirements for learning outcomes for Russian as @\Foreign Language, prescribe the
need for students to master communicative competence at a cei i order to develop the ability to
work in a team, create new products, search for and analyze informagion, creatively approach solving a num-
i into the educational process that en-
of the linguistic and social personality

sure the formation of complex skills that contribute to
of each foreign student, based on his individual needs.
ing foreign languages, including Russian as a foggi

es it necessary to study the linguodidactic
hing and monitoring the level of formation of
search, creative, practical skills and abilities of

Introduction
The theoretical gencépt ofglimguodidactic potential in the Russian language, namely linguodidactic po-
tential, is a concept use ibe the ability of a language to serve for the transmission of information. It
reflects the ability o uage to provide access to various types of information, as well as to various

of eXpression.
cribing the concept of the term, explained as follows: “Linguodidactics is the theo-
Hag @ hing, the integration of linguistics and didactics”. “Linguodidactics is a theoretical part
of the language téaching methodology, which arose as a result of the integration of linguistics and method-
ology” [1; 11-12].

In the Russian language, the linguodidactic potential is due to the variety of grammatical structures, as
well as vocabulary. The Russian language has a rich system of grammatical categories that allow you to cre-
ate a variety of constructions and express different ideas. Also, the Russian language has a large vocabulary
that allows you to express various ideas and concepts. In general, the Russian language has a high linguodi-
dactic potential, which allows students to express their thoughts and ideas using language.

Experimental. In most dictionaries and encyclopedias, and especially in the new dictionary of methodo-
logical terms and concepts (theory and practice of language teaching), the following concepts of linguodi-
dactic potential are described — there are various ways and possibilities of using authentic materials in the
language being studied (texts, films, musical works, web pages, etc.) in the process of teaching and learning
a foreign language [2].

styles and stg
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The foreign experience of the linguodidactic potential in the educational material of universities is
based on the idea that language “ability” is crucial for the successful achievement of the set educational tasks
by students. Consequently, language competencies are involved in the development or, in other words, are
reproduced in the text materials used by the trainees.

During the study and analysis, I have revealed the following that a number of specific measures should
be taken to increase the linguodidactic potential.

First, educational materials should be prepared in such a way that they provide students with the oppor-
tunity to develop their language skills.

Secondly, educational materials should contain information that helps students improve their language
skills.

Thirdly, educational materials should contain information that helps students improve their language
skills.

Thus, using foreign experience, educational materials used at universities can make language teaching
more effective for teachers and improve the linguistic and didactic potential of students

0 ers of the
erf) teachers.

The problems of the linguodidactic potential of educational material in the prepara
Russian language for teaching foreigners is one of the most pressing problems fac
The main tasks facing the teacher are:

1. Determination of the linguodidactic potential of the educational materi

2. Development of educational tools focused on the development of lingd@didaeti¢”potential.

3. Formation of students' ability to connect language, literature, c , distory, economics, society,

&

science, philosophy and religion.

4. The development of the qualities of the learner to link linguo
dramatic and ideological perceptions. .
nte

5. Development of trainees to compare, analyze, comprehendii
6. Formularies students have the opportunity to work

cio-cultural, communicative,

et and compose sentences.
ofmation, apply it in practice.

The linguodidactic potential of the
teachers, it is a system of knowledge, ski
for effective teaching of the Rugsian
philosophical, cultural, historical
ments of learning.

One of the main goals
this goal, you need:

1. Conduct an up-

didactics is the development of the qualities of the student. To achieve

alysis of linguistic, psychological, social, philosophical, cultural, historical,

skills: monologue, dialogue, pronunciation, speech comprehension, spelling,
ading and writing;
parch and analysis of educational materials to determine their linguistic and didactic val-
ue;

4. Development and implementation of educational programs that are based on the linguodidactic po-
tential of educational materials;

5. Organization of the conditions necessary for the assimilation of linguistic, psychological, social,
philosophical, cultural, historical trends;

6. Organization of practical classes aimed at the development of linguistic, psychological, social, philo-
sophical, cultural, historical and other directions;

7. Organization of independent work aimed at the assimilation of educational material,

8. Organization of additional events (contests, performances, creative activities, quizzes, etc.) aimed at
the development of language practice;

9. Organization of skillful feedback;

10. Organization of motivational work;

11. Organization of additional individual work.
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Linguodidactic potential is a teaching method that is used to improve the speech skills of the learner. It
is based on the idea that speech is a complex process that requires the integration of various language struc-
tures. Linguodidactic potential offers a system that helps students integrate different language structures,
which allows them to speak more. The linguodidactic potential was successfully used to improve the speech
of the trainees. For example, studies conducted in the humanities in 2020-2021 have shown that the lin-
guodidactic potential is considered as a method of improving the speech skills of the learner. At the same
time, this method was used to improve the quality of conversational skills, increasing the speed, connectivity,
and confidence of the trainees.

Results and their discussion. The linguistic and didactic potential used to improve the development of
conversational skills also showed positive results in terms of improving the pronunciation of the trainees. My
research conducted in 2022 showed that the linguodidactic potential improved the pronunciation of the train-
ees by 25-27%. In general, the linguodidactic potential shows very good results in improving the speech of
the trainees. The linguodidactic potential has shown itself to be an effective tool that can be usgd to improve
the speech of trainees.

Evaluation of the effectiveness of the linguodidactic potential of educationalymai€ria iversities
should be based on the results of a study conducted among students. To do this, it is fiece toiconduct a
questionnaire consisting of a number of questions that will help assess the level o imtlation of education-
al material, the level of ability to apply it, the level of students' enthusiasm for %ﬂl material, the level
of students' assimilation of educational material.

Also, to assess the effectiveness of the linguodidactic potential with al material, it is necessary
to conduct individual conversations with students. During this convers , li§teners need to ask questions
related to the levels of passion, training and specific knowledge. The ma ent of the university can ana-
lyze the results of students' testing, as well as their assessmen®® i ic subjects. This will help to assess
the level of assimilation of educational material, the level of abi&a ly it, the level of students' enthusi-
asm for educational material, the level of students' knowledlg cational material according to certain
criteria. To assess the effectiveness of the linguodidacti ntiaPwith educational material, it is necessary
to use a combination of various research methods, consis questionnaires, oral questioning, analysis of
test results and evaluation analysis.

A successful result of the research in the directi inguodidactic potential, and also is the definition
of A.A. Vorozhbitova, according to which hyfiertext is a special form of storage and presentation of textual
information, transforming an array of textssnto'\a single whole and characterized by a variety of possible in-

terpretations [3; 21].
The following methods can e us @ crease the effectiveness of the linguodidactic potential:
1. Development of interactivejteaching methods, such as games, discussions, quizzes, electronic text-

books and websites (this will her to fully convey his information to the trainees, improving their
language practice;

2. Expanding theyvocabu the language. At the same time, various methods can be used, including
the practice of readin g videos or listening to audio recordings (this will help students develop their

3. Organ romotion of cooperation projects with foreign universities (these projects enable
C i i’linguistic skills);
interactive technologies, Internet resources and messengers (this will help students to

5. Creating a favorable atmosphere for language learning (this can be achieved through professional ap-
proaches and the correct selection of materials by the teacher, and will also help students to confidently mas-
ter the Russian language).

In the methodology of teaching foreign languages, there is a tendency to increase the array of works de-
voted to the problems of creating electronic textbooks [4-8].

From my research it was revealed that a large number of trainees use Internet resources to study the
Russian language and ignore the typographic edition of literature.

My experiment showed the following: of the two study groups of foreigners from abroad registered in
the university library, more than 87% ignore the typographic publications of the literature of the educational
institution. But the electronic library and training sites are visited by 100% of the trained groups (Table 1).
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Table 1
Analysis of attendance of study groups of the university library for the 1-st semester of 2022

Ne Number and name of the group Educationgl lib'rary of the Electroni(? librgry of the Univers'ity web-
s/n university university site

1. Experimental group Nel, 22-0Ola 22/4 22/22 22/22

2. Experimental group Ne2, 22-03b 21/3 21/21 21/21

3. Experimental group Ne3, 22-04a 23/3 23/23 23/23

4. Standard group, 22-05b 25/24 25/25 25/25

5. Standard group, 22-06a 24/24 24/23 24/24

6. Standard group, 22-07b 23/21 23/22 23/23

7. Standard group, 22-08a 22/21 22/22 22/22

8. Standard group, 22-09b 25/25 25/25 25/25

Note: the analysis was carried out from the student's attendance card. The first digit shows the number of tr@inees in groups,
the second shows visits more than 2 times.

. . . -

An oral survey was also conducted among foreign students, with the question “ t e preferences
of students — a training site (courses) or publishing literature”. The results are displayed in a tabular ver-
sion (Table 2).

Table 2

Is a questionnaire table of students' answers to

Ne Number of |Positive response ositive response for | Couldn't
Number and name of the group § ) L
s/n respondents learning€o library publications answer
1. Experimental group Nel, 22-0la 22 3 -
2. Experimental group Ne2, 22-03b 21 5 -
3. Experimental group Ne3, 22-04a 23 2 1
4. Standard group, 22-05b 25 4 1
5. Standard group, 22-06a 24 5 2
6. Standard group, 22-07b 23 7 3
7. Standard group, 22-08a 2 15 6 1
8. Standard group, 22-09b 5 12 8 5

Note: The survey was conducted by an ora, eign students.

the present time have great resources of influence both on the

¢ and even the state. Currently, without social networks, some peo-

e expense of social networks, they assert themselves, implement some
omlents of life in order to capture them.

networks, we mean websites or applications where people can create personal

ion virtually, maintain contacts with other community members and form new

Internet networks or social
individual and on certain grou
ple cannot imagine themselv
ideas, earn money, post cetai

By the definition i
profiles, exchange i
acquaintances.

ork Classmates.com appeared in 1995 — users from the USA and Canada were able

§ and keep in touch with them. In the early 2000s, those social networks that are still fa-
miliar to u Q ed: LinkedIn — 2002, Facebook — 2004, Twitter — 2006, as well as popular VKon-
takte (VK) and¥®@dnoklassniki services — both originated in 2006.

The number of people who use social networks and media is growing annually, so in 2022, the number
of participants amounted to 58.4% of the total population of the planet.

Social networks are often combined into a single group with messengers: both provide means for com-
munication to a large circle of people. The main difference is that social networks give access to mass com-
munication.

The line between messengers and social networks is blurred — many social networks have built-in mes-
sengers, and in some messengers have an opportunity to publish posts to a wide audience. There is also a
difference between social media and social networks. Social media includes all platforms where users can
publicly express their opinions, while social networks are just one of the formats of social media. For exam-
ple, such as: review sites (TripAdvisor, Otzovik); blogs (Zen, Medium); discussion forums (Reddit); book-
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marked sites (Pinterest); services that allow you sharing video content (YouTube, TikTok); marketplaces
(Etsy, Avito); social news sites where people publish news themselves (News2.ru).

According to the analysis of the site specialists NUR.KZ — they are in the greatest demand among Ka-
zakhstanis, Pinterest turned out to be. In percentage terms, as of January 2021, Facebook became the most
popular social network in the world (it was 69.8%). Pinterest (11.9%), Twitter (9.5%), YouTube (4.9%) and
Instagram (2.6%) are next. In Kazakhstan, the social network Pinterest was in the lead — 32.7% used it.

Internet resources have many advantages; in particular, they have a variety of materials that help students
get the necessary knowledge. Also, Internet resources are quite effective for learning Russian, as they provide
detailed and accessible instructions for learning the language. Unlike printed publications, Internet resources
have no restrictions on access to information and provide an opportunity to get the necessary knowledge at any
time and in any place. Therefore, they are the most suitable means for learning Russian by trainees.

Conclusion. In conclusion, I can approve that the most effective linguistic and didactic potential of
modeling educational material in the preparation of Russian language teachers for teaching f@reigners is to
combine all teaching methods into a single website consisting of online courses, video lec
ties and interactive exercises, accompanied by correct answers and feedback. This go
proaches to learning and makes it possible to individually adapt the process to the indivi
and needs of students. This model allows students to acquire new knowledge and &
venient for them, which gives them the opportunity to achieve maximum succe
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eJIIIKTep/Ai OKBITYIAa OpbIC Tijli MyFasdiMepiH AaiibIHAayAa
MaTepHAJIbIH MOJeJIbAeydiH JUHTBOAUAAKTHKAJIBIK dJIeyeTi

[et TinmepiH, OHBIH iLTiHIE OPBIC TUTIH LIET T peTiHAe oKpITY XXI FaceIp/a skaHa Talantap MEH MiHJAeT-
Tepre Tam O6ousei OThIp. LlleTen Timi Kypchl ToxipuOere OarbITTanFaH, KOFaMAarbl OOJalIaK KYMBIC MIeH Ka-
pBIM-KaThIHACKA JTAWBIHIATYBl KepeK, 0acka IoHAepMeH OipiKTipiIiln OKBITBUTYBI KepeK. byFaH OKBITYIBIH
JKaHa 9/IiCTepiH MHHOBAIMSIIBIK OKY KYpaJIIapbIHBIH KOMETIMEH OKy YJepiciHe eHri3y apKbUIbl FaHa KOJ JKeT-
Kizyre Oonanbl. 3epTTey OpBIC TiNiH MIET TiJi peTiHAe OKBITYIBIH KOMMYHUKATHBTI, CTyJCHTKE OaFbITTalFaH
JKOHE KY3BIPETTUTIK TOCUINIEPIHIH TYHIH MesiapblHa HETi3/ICNTeH KOHE OJap/bl KOOABIK d/IiC HETi3iHe
OKy TpolieciHe eHrizyre OarpITTanFaH. OpbIC TUTIHIH LT TN PeTiHIEeri OKBITY HOTHXKENEpiHe KOWBUIATHIH
TananTap CTYAEHTTEPIiH TOITa XXYMBIC iCTey, *KaHa OHIMAEpPl kacay, 137eHy KOHe HIBIFapMaIlbUIBIK Kaoi-
JIETTepiH JaMBITy YIIiH Oenriii Oip neHreine KOMMYHUKATUBTIK KY3BIPETTUTIKTI MEHIepy KaKETTUIIriH Oen-
rineiai: sSFHN, aKnapaTThl Tajujaay, OipKaTtap Mocenenepli Iemyre MIbiFapMallbUIbIKIeH Kapay. Ocpliaiia,
op0ip mIeTeNaiK CTyAEHTTIH XKeKe KaKEeTTUTIKTEpiH eCKepe OTBIPHII, OHBIH TUIHIK XKSHE QJICYMETTIK TYJIFAaChIH
JTAMBITYFa BIKIAJ €TeTiH KeIIeH i JaFJpuIap/ibl KaIbIITaCThIPYAbl KAMTAMAacChI3 €TETiH OKY YAEpiCiHe OKbITY-
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IIBIH JKaHa 9MIICTEPiH eHTi3y KaXeTTUIir TysiHaanp!. et Tingepin, OHBIH iMIiHAE OpBIC TUTIH MIET T peTiHze
OKBITYABIH OCBIHIAH KEIICH 1 TOCLIIH KaJBINTACTHIPY OKBITYIBIH THIMAL 9IicCi PEeTiHAE KOOAIBIK 9/IICTEMEHIH
JIMHTBOAUIAKTAKAIBIK 9JICYETiH 3ePTTeY jKOHE KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTLTIKTEP/iH KaJbINTacy ACHTeHiH
0akplIay, COHBIMEH KaTap LIETENJK CTYICHTTIH i3AeHiC, MIbIFapMalIblUIbIK, NPAKTHKAIBIK JaFAblIapbl MEH
JIaFIbLIAPBIH IAMBITY Kypaiibl. ©3 Ke3eriHje, Koraphlia CUIIATTalFaH TalanTapAbl OpBIHAAY JKOOAIBIK SIiCTi
OKy MpolieciHe OIpIKTIpyai KaMTamachl3 €TETiH OaFaapiaManap MEH OKY KypalgapbhlH KYPYIbIH MakKcaTka
COMKECTIIH aHBIKTaN bl

Kinm ce30ep: TMHTBOINAAKTHKAIBIK MOTEHIIAAN, OPBIC TiJli, IMHTBOJUIAKTHKA, MOCEIENep, THIMILTIK, HOTH-
JKe, HHTEPHET pecypcTaphl, BeO-caiiT, MeCCeHIKepIIep, OKBITYIIBI, ThIHAAYIIbLIAp.
A.A. buxanoBa, A.X. XaiipxkaHoBa, ['.C. Kyanneikosa, 3.E. AlitOen6eroBa

JIMHrBOAMAAKTHYECKHIi MOTEHIINAT MO/IeTUPOBAHNS Y4eOHOT0 MaTepuasia npu
NMOAr0TOBKE YUYHUTeJIeil pycCKOro si3bIKa 1o NpenojaBaHui0 HHOCTPaHUaM

OOyucHHEe HHOCTPAHHBIM S3bIKaM, M PYCCKOMY KaK HHOCTPaHHOMY B TOM uucie, B XXI pefe BaeTC

HOBBIMH TPeOOBaHUSAMH U BbI30BaMH. Kypc MHOCTpaHHOTO sI3bIKa JOJDKEH OBITH NMPAaKTHKOGPLE B

HBIM, TOTOBUTH K Oyayiiell paboTe U OOIICHHIO B COLIYME, H3y4aThCsl B KOMILIEKCE C [ u METaMH.
DTOro BO3MOXKHO JTOCTHYB JIUII TIPH HHTETPUPOBAHUU B YIEOHBIH MPOIECC HOBBIX HUSA C T10-
MOIIIbI0 HHHOBAIIMOHHBIX YYeOHBIX cpencTB. Harre nccinenoBanue GasmpyeTcs HagIIFOUCB esX KOMMY-
HUKATUBHOTO, JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO ¥ KOMIIETCHTHOCTHOTO TTOJIXOJIOB K ennto PKU u nHane-
JICHO HAa WX pealM3aldio B y4eOHOM IpoIlecce Ha OCHOBE METOMAA IPOCKT 0 Wl K pe3ylbTatamMm

00y4eHHs [0 PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY NPEAMICHIBAIOT HEOOXQM
Cs1 KOMMYHHKaTHBHON KOMITCTCHIEH Ha ONpeaenéHHOM yPOBHE C LIelb
6oTaTh B KOMaH/e, CO3aBaTh HOBbIE MPOIYKThI, HCKATh 1 aHATHIBH (bopMaruio, TBOPYSCKH [OIXO0-
JWTh K PELICHHIO Lenoro psga npobieM. Takum obpa3om, Bo3HUKaET HOCTh BHEAPCHUS B y4eOHBIi
IpoLIecC HOBBIX METONOB 0OydYeHHs, obecrednBaromux $ho 0 € KOMIUIEKCHBIX YMEHHi, Crmoco0-
CTBYIOIIMX Pa3BUTHIO S3BIKOBON M COLMATBHOMN JIMIHQCTH 0 QMOIIETOCA-HHOCTPAHI[A, HCXOIS U3
ero WHANBUIAYAIbHBIX MOTpeOHOCTEH. DOPMHUPOBAHNGYEAKOR®, KOMIIEKCHOTO MOAX0Aa K OOYUEHHIO HHO-
CTPaHHBIM $3bIKAM, U PYCCKOMY KaK WHOCTPAHHOMY B JIe, BBI3bIBACT HEOOXOMMMOCTD H3yYeHHS
¢ dexTuBHOrO MeTona OOyUeHHUs] U KOHTPOJIS
M, a TaKkKe CPeACcTBa Pa3BHUTHs MOHCKOBBIX,
TBOPYECKHUX, MPAKTHYECKUX YMEHHH U HABBIKOB MHOC oro obyuatomterocsi. B cBoto ouepens, cienosa-
HHE OIMCAHHBIM BBIIIEC TPEOOBAHMAM ONPEASIICT LEIeCO00Pa3HOCTh CO3MAHMS IPOrPaMM H yIeOHBIX MOCO-
6uii, KOTOpbIe 00ECIICUYNBAIOT HHTETPAL] a IPOEKTOB B yueOHBII Ipolecc.

b OBIaileHNs 00yYaIOIINM-
0 aHMA cIIocOOHOCTEH pa-

Hajl, PyCCKUH S3bIK, IMHIBOANNAKTHKA, IPOOIeMEl, ¢ dex-
AT, MECCEHKEPEL, IPENoIaBaTellb, 00yJaeMble.
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